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Dvärgarna på Ribekraniet

Jackie Nordström (2021) har gjort en nyläsning och tolkning av runorna 
på Ribekraniet. Den lyder som följer:

ulfuR ᴀuk uþin ᴀuk hutiuR hiᴀlb burins uiþR
’Ulv och Oden och Högtyr, hjälpen är buren/Burins hjälp mot
þᴀim tuiᴀrki ᴀuk tuirkuniu buur
den dvärgen [Burin] och dvärgynjan Bour.’

Detta är enligt min mening i allt väsentligt korrekt, men jag har några 
kompletterande anmärkningar som snarast stärker hennes tolkning.

Nordström menar att förutom ordet dvärgynja ’kvinnlig dvärg’ – som 
redan tidigare Grønvik (1999: 113) läst så – även ordet dvärg förekommer 
i inskriften. Orden skrivs i inskriften med runor tuirkuniu och tuiᴀrki 
(båda orden i dativ singularis). Nordström (2021: 22) transkriberar dvær-
gyniu och dværgi och antar (s. 19) att både i och iᴀ i första stavelserna står 
för æ vilket i båda fallen är osannolikt. I stället måste orden i Ribeinskrif-
ten transkriberas dwergynju och dwiargi – det senare med brytning e > 
ia (i dativen naturligtvis analogisk genom utjämning inom paradigmet, 
jfr Grønvik 1999: 113, som också antar brytning fast han i stället räknar 
med ett annat ord wiarki). Nordström (2021: 19) skriver om ordet dvärg 
att det ”har aldrig haft någon diftong”, men formen djärg är väl belagd 
i Övre Dalarna (OÖD 1: 324, Levander 1925–28 1: 125) och järg eller 
järv lika vanlig i Södra Dalarna (OSDs; även några spridda belägg från 
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norra Västmanland och norra Uppland). Troligen hör även ett par upp-
teckningar från Östra Nyland av järsnät ’spindelnät’ hit (OFSF dvärgs-
nät). Sådana former av ordet dvärg måste vara ett resultat av brytning 
(Levander 1925–28 1: 125). Man har sedan förenklat den svåruttalade 
kombinationen dwj > dj > j (jfr Grønvik 1999: 113). Betydelsen av detta 
djärg o.d. är vanligen ’spindel’, vilket beror på att daggvåta spindelnät 
kallades för dvärgsnät på grund av folkliga föreställningar att dvärgar vävt 
dessa nät. Sekundärt och utlöst ur sammansättningen kom sedan spindlar 
att kallas för ”dvärgar”.

Som ett stöd för tanken att iᴀ skulle stå för æ anför Nordström (2021: 
19) ordet hutiuR i samma inskrift, vilket hon transkriberar Hō-Tȳr med 
iu för y, men, som Grønvik (1999: 107, 119 f.) övertygande har antagit, ska 
det i stället transkriberas Hō-Tiur med senare led tiur < *tīur < *tīwar.

Brytningen i *dwergar > dwiargr uteblir i dwergynja eftersom det 
som utlöser brytningen – ett a i den urnordiska ändelsen – saknas. Därför 
skrivs tuirkuniu med i-runa för e.

Nordström (2021: 22) antar att pronomenet þaim är dativ maskulinum 
singularis och syftar anaforiskt tillbaka på ett dvärgnamn Burinn, alltså 
’den dvärgen’. En sannolikare syntax är dock att þaim är dativ pluralis 
och syftar sammanfattande framåt på både dvärgen och dvärgynjan. Det 
är en vanlig fornspråklig konstruktionstyp (Wessén 1965: 60, Faarlund 
2004: 89), t.ex. þaun kulfinkr auk stinfriþr auk sikfastr litu raisa stin 
þinã U 419.
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